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AKTYAJBHBIE TPOBJEMBI IPATMATHUKH ITAPEMUI

Annomayus. J[aHHAA CMambvs paccMampueaen axmyaivHvie npobiemvl NpaeMamukKy nociosuly U HOZ080POK.
IIpogedennviil ananus meopemudeckoli Jumepamypsl, NOCGAUEHHON 60NPOCaM U3VUEHUs Napemutl, noseoJaem
8bI0CTUMb 8 KAYecmee GAadCHEHUUX MeM UCCIeO08AHUT VHeHbIX HAYUOHATbHO-KYIABIMYPHYIO CReYUPUKY NOCI08UY,
SHauYeHue U CMbIC NOCTO8ULY, CNEYUPUUECKVIO MOOANBHOCMb U OYeHOUHOCHb NOCT08UY U OP.
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CURRENT PROBLEMS OF PRAGMATICS OF PAROEMIAS

Abstract. This article considers current problems of pragmatics of proverbs and sayings. The analysis of the theoretical

literature, devoted to questions of studying of paroemias, allows to mark out such actual fopics of researches of
scientists as national and cultural specifics of proverbs, value and sense of proverbs, a specific modality and estimation

of proverbs, etc.

Key words: reference; inferention; presupposition; concept; frame; pragmatic potential.

Cornacio O.b. AGaxyMOBOMH, akTyanbHBIMH MpoOIeMaMH NParMaruky MOCIOBHIl H IIOTOBOPOK
B HACTOSILIECC BPEMsI SBIISIOTCS CICAYIOLIUC ACTCKTHI. 3HAYCHUC M CMBICH, pedepeHIms U HHPCPEHLNS,
MPECYMIIO3ULNA U JTOTHYCCKUH BBIBOJ, CHCHU(HUYCCKAs MOAAIBHOCTh M OLICHOYHOCTB, THII PEUCBOTO
aKTa, MOHATHE MOCIOBUYHOIO KOHLCNTA, HAMOHATBHO-KYABTYPHAS CHCHM(HUKA TOCTOBHL, OTPAKAOLIAL
MOCIOBHYHYIO KAPTHHY MUPA, UCIIOIE30BAHUC MOCIOBHL] B KOMMYHHKALIMH, B Pa3HBIX BHAAX AUCKYPCA, U
WX CBSI3b C KOMMYHHMKAaTHBHBIMH CTPATETHAMH ropopsmero [ 1].

3.K. TapnaHoB yka3belBacT Ha CYLICCTBOBAHUE JBYX [TIABHBIX MPHU3HAKOB 00OOIICHHOTO 3HAUCHHS:

1. oTcyTCcTBHE B MPEATONKECHUH KOHKPCTHOTO JTULA;

2. OTCYTCTBHE B ITOCIOBHIIE YKa3aHUA KOHKPETHOTO BpeMeHH Aevictend [ 11, ¢. 44].

IMocnoBunia obpeTacT AaHHOE 3HAaYCHHUC Omarogaps CHeHUPUUCCKONH CHHTAKCHUYCCKOH CTPYKTYPE,
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TaK KaK COCTAaBISICTCS MO ONMPCACICHHBIM CHHTAKCHUECKHM MOJCIIIM C HCIONB30BAHUEM JICKCHUKU, HE
KOHKPETU3HPVIOIWIECH BpeMs U JHLIO, 4, HA000POT, MO3BOIIONICH coo0marh HHYOpMALHIO 0 MOOBIX BELIaxX
B r000¢ Bpems [8, ¢. 267]. Ilo MHCHHIO HCCIICAOBATEIS, JAKE CCITH B MOCIOBHIIAX HCTIOIB3YIOTCS CIIOBA C
KOHKPETHOM pedepeHipel (TUUHBIC HIMEHA, MPHIAraTe/IbHBIC, THIYHBIC MECTOUMEHUS, CIIOBA C YKA3aHHEM
Ha TOYHBII MOMEHT W BpeMs ACHCTBHSA), OHH HE JAIOT BO3MOXKHOCTh IMOHATh BHE KOHTEKCTA O KAKOM
KOHKPETHO JMLEC WK BpeMeHH uaeT peus. Hampumep, B nocnosune “A begging mother’s better than a
sworded father” peub MOXXET HATH U O POIUTENAX, U O MATCPHAIIBHBIX HIIH IYXOBHEIX LICHHOCTAX. Hepeaku
CJIy4Yau UCTIONB30BAHNS B IOCIOBULAX CYIICCTBUTEIBHBIX C OLECHOYHONW CEMAHTHKOH, KOTOPBIC YKA3BIBAIOT
Ha THUIIOBOE JIMLIO C SIPKO BEIPAXKCHHBIM npu3HaKoM: “Smooth is the calf that his mother licks™.

Pasnenenme aeHoTara kak «0oObEKTa pEanbHOrO MHpa» M CUTHH(QHKATA Kak «creunpuueckon
MCHTaITBHOU cymHOCTHY [10, ¢. 676] nacT BOZMOKHOCTE TOBOPUTE O ABYX MOIX0AAX K AHATH3Y CCMAHTHUKU
MapEMHUHA — ACHOTATUBHOM H CUTHU(HKATHBHOM.

O.b. AGakymoBa OTMCUACT, «B MOCIOBULC ACHOTATOM SBISCTCS CHUTYALHs, NMPCACTABICHHAS BO
BHYTpeHHEH (opMe mapemun obpaszamMu NPeAMETOB HAPOTHOTO OBITA ¢ UX CUMBOJIMKOW M KYJIBTYPHBIMU
accoumarmsamMu (00pasHbiil ¢periM), 3TO CHTyaLusi, ACHCTBUTE/IBHO HMEBINAS MECTO KOTAA-TO, 3a HEH
3aKperieTCs HA3BaHHEC M LICHHOCTHas xapaxtepuctuka» [1, c¢. 96]. CurHnuxaroM MNOCIOBHLBL,
COTTIACHO VUICHOMY, «SBISICTCS 0OOOIICHHAS CUTYaLs, CUTYAlHOHHAS MOJENb, SIAPOM KOTOPOH SIBISCTCS
KBAJMTATHBHBIA MPEIUKAT, KOTOPHIH B 00OOIICHHOM BHIE MEPEAACT OTHOLICHUS MEKIY OOBEKTOM U €ro
CBOWMCTBAMH W OTHOLICHMS MEXAY OOBCKTAMH WM MX CBOMCTBAMHM, aOCTPArUpyacCh OT UX JEKCHUCCKOTO
HanmoaHeHuD [1, ¢. 96].

Kak Oputo ckazaHo paHee, omHOU W3 TpoONEM MParMaTHKH MOCIOBHL[ W MOTOBOPOK SIBISACTCS
pedeperuns u undepenuus. Ilo muenuro H.J. ApytroHoBol, pedepeHLHS — 3TO «OTHECCHHOCTh
AKTYaIN30BAHHBIX UMCH, IMCHHBIX BBIPKCHHUH WM WX 3KBHBAJICHTOB K MPEAMETAM ACHCTBHUTEIBHOCTU
(pedepenram, aeHoraram)» |2, ¢. 411].

IMapannensro ¢ Teopucii pedepeniuu cymecrsyer noustue uadepenuun. B.B. [letpos onpeaenser
MH(CPCHLINIO, KaK MEXAaHM3M BOCCTaHOBjICHHs CKpeiToi mapopmarnuu [7,]. E.C. KyOpskosa 3asBmser,
YTO JAAHHBIF MEXaHU3M CBA3aH C Peanr3auuci onpeaeacHHOro (hpelimMa Il CLEHAPUS, KOTOPBIH YEI0BEK
YCMaTPHUBACT B JAHHOM TCKCTC U OMPCACILICT, KAKOH CJIOT B STOM CTPYKTYPE OCTACTCS HE3AOTHCHHEIM [3].

Operim  ompeaensiercst B.3. JleMbSHKOBBIM Kak «KOMILICKCHOC 3HAHHE, 33JaHHOC B (opme
CTCPCOTHITHBIX 3HAYUMOCTHBIX cutyaruiy [4, ¢. 187]. Cormacuo [JIx. Jlakoddv, dpeiimom sBrsercs
«CETEBBIC CTPYKTYPBl € IOMCYCHHBIMH BETBSAMH, CIIOCOOHBIMH KOJHPOBATh MPOMO3ULUOHATBHYIO
nHbpepeHumo» [6, ¢. 160].

O.b. AGakyMoBa CUMTACT, YTO «AKTYAJH3UPOBAHHAS B PCUM IMOCIOBHLA MPEACTABISICT COOOM
TaKTUIECKOE CPEACTBO PEATH3ALNHN KOMMYHUKATUBHOM CTPATETHH TOBOPSIIIECTO, KOTOPAs OMUPACTCS HA €T0
OLICHKY CHTValllH, KOMMYHHKaTuBHOH U pedepentHoi» [1, c. 118]. Yuennti ruddepenumpyer aga tumna
OLICHKU: «TICPBBIN THIT OTPAXKACT LICHHOCTH JAHHOU KYJIBTYPBL, IPSACTABICHHBINA B CEMAHTHKE TOCTOBHLIBI
HUMIUTULIATHO H KOJUPYETCS PA3HBIMH THHTBUCTHICCKHUMH CPEACTBAMU, APYTOH CBA3aH C KOMMYHHKATUBHOH
cTparerucit ropopsmero» [1, ¢. 118].

CraHOBNCHHE HEPaPXUH LICHHOCTEH MMPOKCXOANT B IEPHOJ COLMATH3ALHH S3bIKOBOU MaHOCTH. [Iponecce
(hOpPMHPOBaHMS HALIOHATBHON SI3BIKOBOH JINYHOCTH NPOUCXOJHUT HEPA3PhIBHO C BOCTIPHSITHEM KOTHUTHBHOKH
0a3pl JAHHOTO JTMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, BKIFOYAIOIIETO NPELICACHTHBIC ()EHOMEHBI H CTCPEOTHIIBL.

3arparuBas BONPOC O KOMMYHHMKATHBHO-TIPArMAaTHYCCKOM IOTCHLHANE ITOCIOBHIL, CIECIYCT
ormetuth MHCHHE O.b. AGakyMOBOI O TOM, YTO MOCIOBHIA MPESACTABIICT COOOH KOCBCHHBIM PEUCBOM
aKT. /laHHBIN TEPMHUH OHUMAETCA €10 KaK «HEMPSMOU PEIeBOH aKT, KOTOPBIH MPEATIONaracT MMIUTHIIUTHOS
BBIPKCHHE UCTUHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPCHHUS ToBopsuero. JlekoaupoBaHue 3TOr0 HAMEPCHUS
CYIIAOIMM B CUTYALMH OOLICHUS CBA3aHO ¢ KOMMYHHKATUBHON KOMICTCHIMCH VUACTHUKOB ODIICHUS,
UX TPUHAICKHOCTBIO K OOIIEH KyIbType HITH 0OMEH CIOCOOHOCTBIO K BOCTIPUATHIO HHGpOpMarmm» |1,
c. 105].

Hccneays nocnoBuily B Ka4eCcTBE KOCBCHHOTO PEUCBOTO aKTa, CICAYET PACCMOTPETh BBEICHHBIC JK.
OCTHHOM MOHATHS «TIEPIOKYTUBHOTO aKTa» U «WILTOKYTHBHON CHIIBI BHICKa3bIBaHMD». «[leprokyTuBHbIC
aKTHl YOCIKACHUA, OCKOPOICHHUS M YCIOKOCHHS BHITIOTHSOTCS PH HOMOIIH JTOKYLHH (IPOU3HECCHUS CIOB)
Y WILIOKYLIHH (BBIPAXKCHUSI HAMCPSHHS ) B AKTaX YTBEPXKACHUS, Bormpoca u obewmanwus [ 12]. MnnokytusHas
CHJIA (SBIACTCS HHTETPATBHON XapaKTCPUCTHKOH BBICKA3BIBAHMA. OHA CBA3BIBACT MPArMaTHYCCKVIO
(BHCIIHIOW) CHTYaIlMIO W COOCTBCHHO KommyHukaruBHyko» [9, ¢. 22]. I'I. CugopkoBa oOTMEUacT,
410 mapeMuu 00nagaroT (GakTopoM MParMarnvyeckod MapKHPOBAHHOCTH «B CMBICTIC HX CHOCOOHOCTH
K peamu3alii OMNpPEACICHHBIX CTAaHAAPTHBIX PEYCBBIX ACHCTBHU THIIA MOOLIPEHHS, YCIOKAUBAHUA,
ype3oHuBaHug U T.A.» [9, ¢. 22].

Baas 3a ocHOBY kmaccuukamuioo napeMuii cormacHo ux mnparMarmueckuM  pyakomsm L
CunopkoBoii, HaMu OBLI IPOBEICH AaHATH3 TCHACPHO-MAPKUPOBAHHBIX TAPEMUH-PETYIITHBOB HA MaTepHaIIe
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AHNTUHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. BBUTH BBIABICHBI CICAYIOMHME (VHKLIHH MAPEMHHA: YPC30HUBAHHMC,
MPEIOCTCPEIKCHUE, OOIUUCHUE, YIIPEK, ONpaBaanue 000CHOBAaHUE, 000APCHHE, MOOYKACHUE K ACHCTBHUIO,
COBCT, TAPUPOBAHUC.
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KOMMYHUKATUBHBII MOIX0/ B MPEMOJABAHUY AHIJINHCKOTO
A3BIKA

Aunomayusn. B cmamee onucan KOMMYHUKAMUSHbLI NOOX00 8 Npenooasanuy auenuiickoeo Aswika. B cmambe
MAKHCE MONCHO O3HAKOMUMIBCA U C HEKOMOPBIMU YAPAXCHEHUAMU, KOMOPble MOZYM 6bIib UCHONb308AHYL 8 ODYYeHUU
AHETTUTICKOMY SA3IKY.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH

Abstract. Communicative approach in teaching English (CLT) is described in this article. Some activities which can
be used in teaching English are presented here.

Key words: communicative approach, teaching, learning, language, activities, English.

Imagine, you are in a big city. There are a lot of houses, hundreds of people rushing somewhere,
dozens of cars on the road and you... You can hear people, songs and voices around. But you can’t under-
stand anything. Exactly at this moment you realize the urgency of learning foreign languages. This problem
involves both learning and teaching languages. There are a lot of approaches, techniques and aids that can
be used to help students in mastering languages. Communicative approach proves to be one of the most ef-
fective approaches in teaching English. The language we speak should serve as a means of communication
that bridges different cultures and people together. Language students should learn to communicate, be able
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